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der Formel idem quod Huga bei den Strafmaßen anderer Personen wiederholt 
Bezug genommen wird14), meist mit Einschränkungen hinsichtlich des Kreuz­
tragens oder der Armenfürsorge15). Ähnlich verhält es sich mit der Buße des 
an zweiter Stelle verzeichneten Stephanus Galterii, auf die ebenfalls häufig zu­
rückverwiesen wird. Der Eintrag lautet: Stephanus Galterii fuit receptator 
haereticorum et conduxit eos et audivit multotiens praedicationem eorum, et 
totiens quod non recordatur et pluries adoravit eos et pluries comedit cum eis, 
et dedit eis de bonis suis, et credidit, quod erant boni homines. Stabit per duos 
annos in terra Constantinopolitani (!), et portabit crucem ad mensuram palmi 
super humeros et arripiet iter a prima dominica adventus Domini usque ad 
annum16). Ebenfalls nach Konstantinopel gehen sollte Raymund Arpa, weil er 
sich der gastlichen Aufnahme und Begleitung von Ketzern sowie des Anhörens 
ihrer Predigten und des Glaubens, er könne durch diese boni homines sein Heil 
erlangen, schuldig gemacht hatte. Sein Aufenthalt in der Stadt am Bosporus 
wurde auf acht Jahre festgesetzt; er war nach Ablauf der Gnadenzeit von der 
Inquisition ergriffen worden17). Trotz weit schwererer Vergehen kam der an­
schließend aufgeführte Guillermus Peregrini mit drei Jahren Aufenthalt in 
Konstantinopel und der lebenslangen Versorgung eines Priesters davon18), und 
auch G. Bonaldi sollte trotz seines langen Sündenregisters lediglich mit drei 
Jahren Konstantinopel-Aufenthalt büßen19).

longum et duorum digitorum in latum per unum annum a parte ante et tenebit 
unum pauperem quamdiu vixerit, Coll. Doat 21, fol. 185rv. Orthographie und 
Interpunktion sind vorsichtig modernisiert, kleinere Verschreibungen stillschwei­
gend verbessert worden.

14) Coll. Doat 21, fol. 186r.
15) Coll. Doat 21, fol. 186r, 189r, 190r, 191r, 191v, 192r, 193r, passim.
16) Coll. Doat 21, fol. 185v—186r.
17) Raymundus Arpa fuit hospes et ductor haereticorum multorum longo 

tempore, et audivit praedicationes eorum et credebat, quod essent boni homines 
et salvari per eos. Et fuit captus pro haeresi et non fuit in tempore gratiae. 
Stabit Constantinopolitani per octo annos, de cruce et via sicut alii, Coli. 
Doat 21, fol. 186v. Die ausdrückliche Erwähnung des non fuit in tempore gratiae 
und die Höhe des Strafmaßes legen die Vermutung nahe, daß zwischen beiden 
Fakten eine Relation bestand und daß die jeweils mit weniger Konstantinopel­
jahren bedachten folgenden Pönitenten sich freiwillig gestellt hatten.

18) Guillermus Peregrini comedit cum haereticis et accepit de pane benedicto 
ab eis et de pace, et fuerunt per partem noctis in domo sua et audivit prae­
dicationes eorum pluries et in multis domibus, et dedit eis de bonis suis, et etiam 
duo tunicula, et pluries adoravit eos. Stabit Constantinopolitani per tres annos, 
et tenebit unum sacerdotem quamdiu vixerit. De cruce et via sicut alii, Coll. 
Doat 21, fol. 186v—187r.

19) G. Bonaldi dixit, quod credidit, quod haeretici essent boni homines, et 
audivit praedicationes eorum multotiens, et legit eis pluries Evangelium in 
Romano et adoravit eos multotiens et audivit praedicationes eorum multotiens 
et duxit alios ad haereticos saepe et comedit et bibit cum eis, et recepit ab 
haereticis saepe munuscula et emit alias frumentum haereticorum, et dedit haere­
ticis pacis osculum et interfuit appareillamentis et interfuit cuidam haereticationi 
et dedit duos panes haereticis. Item periuravit coram fratre B. de Cautio requisi­
tus praestito iuramento, utrum vidisset haereticos, portavit litteras haereticis. 
Item venit bis ad Valdenses et audivit praedicationem eorum, et dedit eis de 
bonis suis. Stabit per tres annos Constantinopoli, de cruce et via sicut alii, Coli. 
Doat 21, fol. 187rv.


